
36-ik szám.
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A korszellem.
Ott fekszik az ifjú csatár Metz alatt, 

Mitrailleuse-ütötte sebbel kebelén
Körötte sok ezre hü társainak,

Ki halva, ki nyögve most kapta sebén.

Az álom eloszlik; a dics tova leng, —
S a tábori zaj örömébe vegyül

Közeibe’ mi rémes ez éjjeli csend;
Mint hogyha csak ő élne még egyedül.

S mit álmodik ott?. .  „Germánia nagy, 
Germánia e g y  lesz, orjási dicső;

Fölvett lobogóját a s z e n t  h a l a d á s n a k  
Ezrek tetemén át, im ott viszi ö !

S Walkyrok, a mint az ős hit-rege szól 
Szállnak le a térre ölelni a hőst

És mennybe ragadni, magasba a hol 
Egy szebb örök élet fogadj’ az erőst.

Korszelleme jő, bekötözni sebét 
És illatos ajka lehébe füröszt,

Majd megkoszorúzva láz-fogta fejét,
Helyet kap az ü g y  nemes bajnoki közt.

Ó már nem is álom. lm ott közeleg
A s z e n t j e i  a karján messzé'-e ragyog 

Itt ott lehajol, most meg tova megy 
A merre a fájdalom hangja jajog.

Ó jer közelebb, ó jer közelebb
Hangom nem erős, hogy elérjen oda.

Már csillagom elhuny; itt kell a segélyed 
Vérében itt fekszik egy hü dalia.

Ő erre tart... 0  már :igy mentve vagyok!
Most már közelebbi társamra hajói 

Lám mint megápolja!.. Fényes csillagok,
0  szólljatok: látok-e, láíok-e jól?

Ott vér csepeg; elhal az eddgi ja j ...
A h a r c z  h i é n á i  ezek. . .  Te szegény! 

Csak bíijtsd le fejed; ó jobb hogy előbb halj, 
Mert egyre közelb jön az é j j e l i  rém.

Az álom eloszlik... szét mállik az e s z m é n y !
A csillag — a b o m b a ,  mely müveket ont. 

„Kor szelleme“ ? Egy tova rebbenő agyrém 
Kor-szelleme f o s z t ,  r a b o l ,  é l e t e t  o l t !

Sz.
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Tallérossy Zebulon levele a pápához.
Szenesigezs atyam.
De mar igazan mondok, unom háborút. 

Nem földi háborút; de igi háborút. Mindenap, 
mikor legjoban csipolnak rozsocskat, gyiin bum- 
berdu obligat zaporesisel. Hiszen nem liitam in 
Jupiter pluviust keresztapának zászló szentelis- 
hez. Mindig mondám anak a Hutiriai Lukacsi 
Sándornak, ne ültesünk anvi fát! 63-ban azir 
volt nagy szaraszsag, hogy nem volt ültetve 
Magyarországon sok fa. Most ez idin elültetem 
fundusomra huszanöt darab akaczif, s azuta 
csakúgy szakad nyakamba eső: pedig mindenap 
megstuczolok akaczikat, hogy ne huzanak olyan 
nagyon ide förmeteget. Csak megtalálnám 
„Szentek Hegedüjit" kinek tablajara van irva 
Konyari pap imadsaga, a ki kezdüdik ezen: 
„hiszen nem beeka az ember, hogy vízbe 
fujtsd!“ Özönvíz uta enyi esd nem este. Kip- 
zelek, menyit nizte Xoé apank barumetrumot: 
mikor megy mar felyeb? Könyü volt neki; 
tudót jól, hogy özönvíz után felfogja talalnyi 
bort, de in semiíile bort sem fogom feltalalnyi, 
ha esd, hideg igy tart. Feltalálom eczetet. Aztán

legyen zembernek jo kedve. Hiszen ha sírnak 
az egek Francziaorszagban, ara van rezon; de 
Magyarorszag kimonta, hogy neutrális marad, 
ide ne sírjanak. Nekem mar újság se kel. Bá­
nom izs in. Verjenek agyon egymást, ü g y  izs 
legjob politikai arithmetiea, mikor kevesebb ke- 
nyir termet, mint ember; nem kenyeret szapo- 
ritanyi, hanem embert elfogyasztanyi; adig lü- 
vetnyi rakasra sok kenyir pusztítót, mig hely- 
real normális aequilibrium. Hiszen kiremalasan 
eben kicsi varosban, hol in lakok, vagyunk har- 

| minczharom prukatorok, ha közülünk 16 ot 
I agvonlüninek. mig mindig marana 17, is a se 
| nem tuna megilnyi. Ahun ni, mar megin esik. 
Újra megnyíltak az egek. De hat szentzsigezs 
infalibilis atyam, mire nizi napot, ha ilyenkor 
se nem segít rajtunk? Hiszen ot vanak kezibe 
menyorszag kulcsai, mirt nem bezárja velük? 
Aszonta Eugéniának, máj imadkoznyi fog bike- 
sig lielyrealitasair. No hat csak hamar, szent 
atyam, mert mar ke l ! Csak anyit tugyon ki- 
imadkoznyl, hogy egy nap ne legyen zivatar. 
Had lasunk, menyit adnak szavara oda fen ?

Tál lérossy'fc Zebulon.

D i p l o m a t i a i  f e r b l i .
Kigusztálta Vörös Gárgyán poéta.

Fel van gyu'tva mar a lámpa 
Fs az asztal is bedeckt, —

Rajta a tuczat, s körötte 
Minden egve3 hely besetzt.

N á p i c z  L a j c s i ,  G y ő z i  Ma mi é ,  
V i k t o r  if]asszony — s tovább 

B a j s z t l i ,  V i l m o s  és S z i l á r d  ur 
Forgatják a bibliát.

Szó mi szó — de ón kimondom :
Jó fapipás fráterek,

Lump megannyi. . .  Hátha mégis •  
Jobb, ha s ólni nem merek.

„Nos! csülökre hát barátim!2
— L a j c s i  mond, és majzlit ad — 

„Dobja el blattját, ki nem jő.“
— Ámde el kisem marad.

„Első én!2 — kiálja fennen —
„ Hívok egy kis háborút, 

lilind hívok; hej ! gyöpre ficzkók !2 
— Es a vízi begurult. —

_Mac M a h ó k  s B a z é n  druszáim
Nékem jól drukkoljatok ;

Honn, a rezdebankhoz értek,/
Ámde itt balek vagyok.2 —

G y ő z i  M a n n ó pödri bajszát 
S mormog: ,Forpasz mit rezerv !‘ 

V i k t o r  ifjasszony s S z i l á r d n á l  
Szintén „Mit pasz(ur)“ az elv,

B a j s z t l i  zsebjeit motozza...
Itt i s . . .  ott i s . . .  mind csupasz. — 

Königgrátzi dpré óta
Egyre mondja, hogy: „Czupasz!“
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V i l m o s  mélyen nyúl a zsebbe : 
vGilt a besser ! tartom én. 

B i s m a r c k ,  M o l t k e  czimboráim ! 
Jösztök gusztdlni mellém. “

,A11 a tétel!‘ — mondja B i s m a r c k ,  
S M o l t k e  csuful visszavág. 

L a j c s i  szükségeim távoz,
Blattját M a c-nak adva át.

— Szenvedély ez, nem mulatság... 
Ámde lássuk csak tovább: —

M o l t k e  pattog: „vissza M e t z e t !' 
S jó B a z é n oldalg odább:

.Elfogyott a gersli! pajtás,
L a j c s i  pajtás! jőszte hát.1

— „Itt vagyok no! rizikóra 
Felteszem a koronát...

Ma c - M a h ó k  tréfát nem ismer,
0  kigyelme vén kozák,

Azt ijesztni nem lehet, s hí 
Vissza, egy ármádiát.

V i 1 m o s é k sem most születtek :
,G ilt! — s egy Wörth-öt  vissza még!

Majd kiválik oszt’ utóján 
Hogy ki issza a levét!?“

M ac M a h ó k n a k  háta porzik,
Egy nagyot nyel s el oson :

,Már ’szen’ — dömmög — ily keményen 
Visszaütni nem rezén f

Most B a z é n  ül hát a platzra,
És betolja a garast:

„ Vissza egy nemzet jövőjét!“
Másik is megadja azt.

A „L iberté“ -böl.
Fel, dicső franczia nép! Az ellenség tűzhelyei­

det fenyegeti. Önvédelem harcza az, a mit folytatsz 
s az önvédelem minden eszközt megenged, mely czél- 
hoz vezet.

A czél: most elpusztítani a poroszokat franczia 
földről. Ezért elvárjuk azon falvak lakosainak haza- 
tiságától, a melyeken az ellenség keresztül vonul, 
hogy — a k u t a k a t  m e g m é r g e z i k .

Emilé Girardin.

A „Staatsanzeiger“ bői.
Porosz h i v a t a l o s  újság.

A háborút Francziaország kezdte, haszontalan 
ürügy alatt. Mi voltunk a megtámadottak. Jogunk

Felteszem a koronámat 
Itt fejembeu a helye!“

, Apját tenné ke’d bolonddá. . .
’Sz nincs is ke’dnek már feje!1

„Jaj! — nyög L a j c s i  — plilre estem, 
Schwarcz vagyok, gyerünk tehát;

Czehhet s kártyapénzt fizetni 
Győzzétek jó francziák!“

A zsinórt V i l m o s  besöpri,
S hetykén mond: ,Nincs veszteség!‘

— Bár addig nemzet-családja 
Honn kuczorgva kortyezék. —

f
Es a gibiczek ! t  mulatnak . . .

— ’Sz nem kóstálja pénzüket —
Nagy flegmával constatálják:

,„Hm ! be drága egy lüket!“‘

van az orv megtámadást véresen megtorolni. Hogy 
mi utón teszszük azt: ahhoz Európának semmi köze, 
s a humanitás elvének üres hangoztatása nem riaszt 
el azon eszközöktől, melyeket mi látunk jónak meg­
választani.

A franczia nemzet magáévá tette császárja há­
borúját, ö ellene viselünk hadat. El várjuk tehát vi­
téz hadseregünktől, hogy a franczia h e l y s é g e  két ,  
melyekben legkisebb ellenséges indulatot tapasztal, 
p o r r á  é g e t i  s a f ö l d d e l  e g y e n l ő v é  t e s z i .

A „Gaulois*‘ ból.
E harcz, melyet most folytatunk, meg szűnt dy- 

nasztikus lenni. E harcz a nemzet harcza lett, tehát 
férfiakká, nőké, aggastyánoké egyaránt. Gyáva és

a milyenek most a legczivilizáltabb két állam világlapjaiban jelennek meg.
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hazaáruló e pillanatban mindenki, a ki saját védel­
mére fegyvert nem ragad s összetett kézzel várja a 
halálos csapást, melyet fejére mér a porosz.

Az orleansi szűz unokáinak legszentebb kötelessége, 
hogy e nemzeti harczban segédkezet nyújtsanak a 
férfiaknak. Hazafias kötelességét teljesítenek tehát, ha 
az é j j e l r e  h o z z á j u k s z á l l á s o l t  p o r o s z  ka- 
t o n á k a t  á l m u k b a n m e g g y i l k o l j á k .

A „Xorddentsche Allgemeiue Zeitung" bői.
Bismarck lapja.

Lábunk alatt végre a sárkány, mely álmainkat 
évek óta háborgatta. Itt az ideje, hogy megszabadul­
junk tőle örökre. Igen örökre, mert nekünk nem 
csak saját, de unokáink biztonságáról is kötelessé­
günk gondoskodni s ezt csak úgy érhetjük el, ha 
Francziaországot mindenkorra tehetetlenné teszsziik. 
Tehát g y e r m e k e i b e n  is. Mert a gyermek felnő 
s megemlékezik a történtekről és ki tudja, hogy ereje 
megjöttével nem gondol-e majd boszura. A jelen 
nemzedék kötelessége ennek elejét venni.

Árulónak tartunk ennélfogva mindenkit, a ki­
nek útjában egy franczia g y e r m e k  esvén, azt túl­
ságos érzékenységből bántatlanul hagyja s a k o p o- 
n y á j á t  a p u s k a  t u s á v a l  s z e r t e  n e mz u z z a .

A „Figaródból.
A franczia hadsereg katonái oroszlánok, de ve­

zéreik szamarak. Szükséges, hogy a nép lelkesedése 
és a kormány bölcsesége pótolja ez utóbbiak hiányait, 
mert különben a poroszokat ki nem verjük soha.

A háborúban szent czél ártani az ellenségnek. 
Ezért figyelmeztetjük a belügyminisztert, és rendőr­
főnököt, vizsgáltassa meg a párisi demimonde-ot, s 
válaszon ki belőle 20,000 szép,  de b e t e g  l eányt ,  
s kü ld je azokat  a porosz hadseregbe.

Sapienti sat.

A „Kölnische Zeitungéból.
Az 1866-ki hadjárat hat n a p i g  tartott a mos­

tani meg már majdnem hat h e t e  tart s még most 
sincs vége. Mi ennek az oka ? Katonáink nem, mert 
vitézek, vezéreink nem, mert okosak. Tehát bizonyára 
a fegyver, mely a francziával szemben nem bir azon 
tulsulylyal, melylyel az osztrákkal szemben birt.

Ezen segiteni kell, még pedig rögtön.
Tanácsoljunk ennélfogva a hadügyminiszternek, 

hogy rúgja falba a pétervári conventiót s csináltasson

r o b b a n ó  l ö v e g e k e t ,  melyek az ellenséges kato­
nát nem csak harczképtelenné teszik, h a n e m  s z é j ­
j e l  i s  h o r d j á k  e z e r  d a r a b b a n ,  valamint a 
l á n c z o s  g o l y ó k a t ,  mivel az ellenséget e g y e n -  
k i n t  ölni nagyon unalmas.

A „Keveil“-ből.
Allons enfants ! Tűzzel, gyilokkal, csellel, méreg­

gel pusztítsátok azt a burkust, hogy még irmagva 
se maradjon.

Ha elesik s nem halt meg egészen, v á g j  á t o k  
a g y o n  a s e b e s ü l t e t ,  mert felgyógyulhat s újra árt.

Az „Augsbnrger Allgemeine“-ből.
Kenyérhiány van a háború miatt s még ezrivel 

szállítják ide a franczia foglyokat s etetik kenyerünk­
ből. Ez nem járja, ez gyilkolása saját nemzetünknek. 
Felhívjuk a királyt és fejedelmeket, rakassanak mág­
lyákat s é g e s s é k  el  a foglyokat, kik úgyis halál- 
itéletet mondtak magokra, mikor ellenük fegyvert 
ragadtak.

Annyi concesisót megtehetünk, hogy a tiszteket 
nem a máglyán, a többivel együtt, hanem külön, ex­
tráiéin szurokba mártva égetjük el.

Az elfogott franc-tireurök nem részesülnek e 
kedvezményben, die müssen über die Kiinge springen !

A „9arseillaise“-böl.
Most már mindegy 1 Ha veszni kell veszszen 

inkább más, mint mi. Nincs nemzetközi jog többé. 
Rá k e l l  r o h a n n i  az  e l l e n s é g e s  k ó r h á z a  k r a  
s elpusztítani mindent, a mi bennök még lehel. A 
p a r l a m e n t a i r e k e t l e k e l l  lőni ,  most nem par- 
lamentirozunk. A betegápolónak tartsa fel minden 
franczia katona az utói só lövést.

A „Kreutzzeitung“-ból.
E diadalmas háborúból minden német katona 

diadaljellel térjen meg, — hozza el tehát magával 
mindenki az általa elejtett ellenség s k a l p j á t .

Az  e l e s e t t  e l l e n s é g e t  e l r e t t e n t ő  j e ­
l ü l  m e g  k e l l  n y ú z n i .

Ha pedig a sereg oly vidékre lép, hol a föld 
népe minden élelmi szert eltakarított előle, nehogy 
seregünk éhen veszszen: akkor k é n y s z e r i t e n -  
d ő k a z  a n y á k ,  hogy ö l j é k  le,  s ü s s é k  m e ^  
és t á l a l j á k  f e l  s a j á t  g y e r m e k e i k e t .
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Az egyedüli boldog ember Francziaországban.
— Lásd a képet a 416 oldalon. —

Ha a bátyám megbukik,
— Voila tout. —

Szaladhat Fernambukig;
— Voila tout. —

Koronája, volt; de nincs;
Én maradok mindig prinz.

— Voila tout. —

Hej szűkén van most a tante:
— Voila tout.

Mondja, hogy lesz combattante:
— Voila tout 

Amazon-corpst ha állít,
Leszek ottan invalid.

— Voila tout.

Ha elesik a nevőm,
— Voila tout.

Üres trón elömbe jön :
— Voila tout.

S ha felkap rá Orleans,
Később kerül sor reám.

— Voila tout.

Talál lenni republik,
— Voila tout.

Az ember félre ugrik,
— Voila tout.

Ha kiüt a liberté,
Leszünk prinz Égalité.

— Voila tout.

Ha burkus az országot,
— Voila tout.

S benne mindent levágott;
— Voila tout.

A Champagne nem megy vele:
Tenquini pinczém tele.

— Voila tout.

Bazaine corpsja hova lett?
— Voila tout.

Az én corpsom a ballett!
— Voila tout.

Ezt nem érheti malheur,
Ma garde se rend, mais ne meurt,

— Pás du tout 1

S ha seregünk elesik,
— Voila tout.

Az utolsó emberig;
— Voila tout.

Akkor én is elmegyek:
— S az utolsó én legyek.

— Voila tout.
K— 6 M—n.

Mi az a czivilizátió ?

Mészárszékre vezetni s egyetlen s csatában le- 
konczoltatni kilenczvenezer embert s csata után sírni 
a borzasztó gyilkolás felett, melynek öldöklő fegy­
verét magunk irányoztuk.

Halomra lőni az építészet egyik legnagyszerűbb 
műremekét, a strassburgi münsztert s aztán okolni az 
ellenséges várparancsnokot, miért nem adta fel a vá­
rat, mikor még semmi baja sem volt. A mért pedig 
saját várparancsnokunkat felakasztanék.

Kijelenteni, hogy háborúban némely katonákkal 
nem fogunk úgy bánni, mint emberekkel, miután a 
humanitás csak kifogástalan egyenruháju ellenséggel 
szemben kötelez.

Újkori eszménykép.
Rég nem láttam kedvesemet.
Karcsú, nyúlánk, bájos termet.
— Végre láttam Pest utczáin:
Öröm sugárzott orczáin;
Üdvözölt forrón, fennhangon.
Örvendeztünk igen nagyon;
Átölelt az istenadta!
. . . .  Hol a tárczám? — tapogatta.

Haddelhadd.

Fogas kérdés birójelöltek censurájára.
Mi különbség van a m a g y a r  t ö r v é n y ­

k e z é s i  rend és a morlani f r a n c z i a  h a d j  a r a t
közt?

Az, hogy ezt csinálta L e  B e u f, amazt pedig 
— Ökröss Bálint.

Arkolay emlékkönyvébe.
Monsieur Steubel,
Hol’ dich dér Teufel.
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A megbotlikliatlanság (infallibilitás) dogmájának kihirdetésekor.
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Két hétre a megbotlikhatlanság dogmájának kihirdetése után.
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Qui pro qua.
Louis ur egyszer megunva Kukliné asszony 

prédikáczióit odahaza, felpakolt, elment Biariczba 
fürdőre. De ott nem tűrhette a hosszas pihenést, s 
foglalkozás után vágyott. Egy napon Louis ur titká­
rától egy távirat érkezik a párisi távírdához, madame 
X. számára, ki ismeretes szépség a demimondeból: 
siessen rögtön Biariczba, Louis ur akar vele a státus 
ügyeiről értekezni. No persze, Louis urnái „l’état 
c’est moi“ — A párisi távirda-főnök okos ember 
volt, a mint a távirat kezébe kerül, látja, hogy té­
vedésnek kell a dologban lenni; mi dolga lenne egy 
olyan hirhedett hölgygyei Louis urnák, a ki nem csak 
nagy ember, de igaz katholikus ? Ez a távirat bizonyo 
san a hasonnevű vasöntöde tulajdonosnak szól, a „mada­
me* világos tolihiba a távírdától „monsieur* helyett: ő 
tehát elküldte a táviratot monsieur X-nek. A vas­
gyáros repül rögtön szél szárnyain Biariczba. Ott 
már utasitás van adva, hogy a mint megérkezik, 
vigyék a legelső hotelbe, ott három pompás szobát 
nyitnak számára, s utasitás szerint azonnal viszik a 
fürdőbe. A jámbor vasgyáros, ezt mind igen rendkí­
vüli dolognak találta, de csak belenyugodott. Hanem 
az már egészen megakasztotta az eszét, mikor egy 
szép karpereczet hoznak a számára azzal az izenet- 
tel, hogy ezt Louis ur küldi ajándékba s kéri, hogy 
mindig ezt viselje, mikor ve’e taiálkoz’k. Végre meg­
érkezik maga Louis ur : rejtett szönyegajtón ke­
resztül a reá epedve váró monsieur X. c.é.

Louis ur okos ember volt, hirtelen feltudta ta­
lálni magát! felvilágositá mon*,::":- X-et, mirevaló ez 
a titkos találkozás: az uj szertelöről akar vele érte­
kezni, melynek minden egyes alkatrészét más gyá­
rosokkal akarja készíttetni, nehogy a titkát kitalálják; 
ha megértheti monsieur X. a dolgot, nagy megbízá­
sokkal fog megtiszteltetni. Aztán távozott.

Monsieur X. megértett mindent; hogy Biaricz- 
ban meg kell fürödni, hogy a szerte’.őt több darab­
ból kell készíteni, s hogy ezt titokban kell tartani; 
csak azt az egyet nem értette, hogy mi az ördögért kell 
ő neki ezt a karpereczet mindig viselni, mikor Louis 
úrral öoszejön V

Hogy az okos távirda-fönököt hová tették el 
— censornak, arról nem szól a krónika

Páris albumába.
Sáncz nem véd népet, ha a nép nem védi a sánezot!

K-s M-n.

„Deutsche Gründlichkeit.“
Ez előtt néhány évvel bevetődtem egy pesti 

könyvkereskedésbe s véletlenül egy díszesen kiállított 
terjedelmes könyv akadt kezembe.

„Gesehiehte des Pferdes* ez volt a könyv 
czime, irta pedig Dr. Ed. Löffler, geheimer és Hof- 
rath, iszonyú sok tudóstársaságnak rendes vagy le­
velező tagja, s legalább is egy tuczatra menő rend­
jel tulajdonosa. Ezek a kitüntetések mind oda voltak 
nyomtatva a czimiapra a szerző neve alá s kitettek 
valami tizennégy sort a legapróbb gyöngy betű vei. 
Jele, hogy a szerző rendkívül jeles és tekintélyes 
tudós nagy Németországban.

A könyvben lapozgatni kezdtem, s láttam, hogy 
a kitűnő tudós figyelme Magyarország lótenyészté­
sére is kiterjed. Fel volt benne hozva, hogy királyi 
ménes van „Bao-olet-á-n,“ és tekintélyes ménes „Me- 
seo-hegi-éz“en. Az orthografiára hűen emlékszem még 
most is. Bábolnát és Mező-hegyest jelentenek azok a 
chinai nevek.

Különösen mulattatott az a hely, a hol a kitűnő 
szakférfi előadja, hogy van Magyarországon egy 
állat, valóságos speczialitás, mert másutt nem fordul 
elő, még Humboldt Kosmosában sem. A termete nem 
nagyobb, mint egy kutyáé, de a formája tökéletes 
ló. „Dieses Thier nennen die Magyarén — Forspont “

Hanem s mi legjobban megragadta figyelme­
met, az az eUinographiai jártasság, volt melyet szerző 
a ló ismertetése mellett per tungentem tündököltetni 
jónak látott

Die Bevö'keruog von Ungarn — igy szól sző­
rül szóra — bestelit aus rínom gemische von Wala- 
chen, Eumenen, Krikehajer (Abkömmlinge dér Mar- 
komannen), Deutschen, Slovenen, Zigeuner und sogar 
Franzosen. (Magyar tehát nincs is.-) In Süd-Ungarn 
befindet sich eine Stadt, welche zwar einen deutschen 
Namen führt, dérén Bevölkerung aber dureh und 
durch aus Franzosen besteht.. Es heiszt — Fünf- 
kirclien.

Pécset értette a boldogtalan.
E kivonatokat akkor mindjárt feljegyeztem s 

beküldtem a „Vasárnapi Ujság“-nak, honnan aztán 
körutat csináltak az egész magyar hírlapirodalomban 
s dr. Ed. Löffler egyszerre csak híres ember lett a 
magyar sportmanek és cultus-historiografok előtt is. 
Azóta persze már elfeledték.

Azonban a doetorok hazája nem maradhat soká 
ily csodabogarak nélkül. Újabban újra megtermé egy 
Pracht-Exemplarjat, mely túl tesz „Gründlicbkeit*
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dolgában még Löffler uron is. Úgy hiják, bogy 
A r k o 1 ay.

Azért, hogy y-nal végződik a neve, ne higyje 
ám senki, bogy magyar nemes ember. E föltevés 
halálra séitené Arkolayt, — no meg tán a magyar 
nemességet is. 0  egyébiránt katona, ámbár puskaport 
még nem szagolt, ennyiben tehát néhány lófejjel meg­
haladta Gyulayt, és Benedeket.

Ez az ur közelebb egy röpiratot csinált. Ez 
könnyebb, mint csatát nyerni, — legalább neki. A 
röpirat czime; „das Germanenthum und Österreich. 
Oestereich und Ungarn. Eine Fackel fü r  den Vol- 
kersteit." No ebben vannak aztan szép dolgok rólunk, 
magyarokról.

Attila idejében lovakat loptunk, ennélfogva Ma­
gyarország egy nagy rabló banda, melynek status for­
mája van. A magyarok kifent bajuszu gyilkosok, kik 
még a szappant és zsebkendőt nem ismerik. Moslék-nép. 
Nincs egy’éb ruha > ajtók, mint egy pápaszem, annak is 
kitört az üvegje. Nyers húst esznek s azt úgy hívják, 
hogy szalonna. Nem is emberektől származnak, de 
tigrisektől és hiénáktól. Az ázsiai barbárság előhar- 
czosai Európában, — kiket emberiségi és erkölcsi 
szempontból ki kell irtani.

Hát uram, mélyen tisztelt tábornok ur 1 (ha még 
nem az, adja isten, hogy mielőbb az legyen!) mi 
végtelenül le vagyunk kötelezve, hogy végre-valahára 
rólunk is tetszik tudomást szerezni.

Mert ha szükségesnek véli ön, hogy minket ki 
kell irtani: akkor eo-ipso beismerte, hogy — v a- 
g y u n k .  Ez már nagy concessio önöktől.

Az igaz, hogy mi megeszszük a húst n y e r s e n ,  
s azt úgy hivjuk, hogy „szalonna,“ hanem önök meg­
eszik a húst e l e v e n e n ,  s azt úgy hiv,ák, hogv: 
„Osztriga.*

Hogy nincs rajtunk ruha, annak bizonyosan 
nem az lesz az oka, mintha mi is nem lennénk fá­
zékonyak, mint más ember: hanem, hogy önök le­
húzták rólunk s jó, hogy a bőrünkből még meg­
hagytak valamit imitt amott.

Hogy a szappant és zsebkendőt nem ismerjük, 
annak valószínű oka az, hogy nincs olyan nagy szük­
ségünk se egyikre, se másikra, mint önöknek

Származni pedig még hiénáktól és tigrisektől is 
jobb, mint — bizonytalan forrásból.

Ha mi moslék-nép vagyunk, mi akkor ön, a ki 
bennünket meg akar — e n n i ?

Hogy végre l o v a t  lopunk, az specialiter ö nre 
szerencse csak, mert jaj lenne árva fejének, ha s z a ­
ma r a t  is lopnánk.

Ajánljuk magunkat további kegyes grátiájába.
Június ltrutus.

Egészségi állapotok.
Hogy vanFrancziaország? Németül. Hát Ausztria? 

C s e h ü l .

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

— — No a francziák már kikergették Párisból 
a d e m i m o n d e o t ,  már most ha még a másik f é l ­
v i l á g g a l  is meg bírnak küzdeni, akkor elmond­
hatják, hogy legyőzték az e g é s z  v i l á g o t .

— — Nem lehet az országgyűlést addig össze­
hívni, a meddig a háború tart. (Miért nem?) Hát 
mert hogy férnének el az újságban a háború hirek 
az országgyűlési dikczióktól ? Ezt is figyelembe kell 
ám venni egy körültekintő kormánynak.

— — Nem venne kend nekem egy „piekelkau- 
bét?“) Mi az isten csodáját? tán csak nem akarsz 
világ csúfjára zsandárcsakóban járni a templomba ? 
(Micsoda zsandárcsákó? Olvassa kend el a „Napló*- 
bán, a hol nyomtatásban bizonyítják, hogy a pikkel- 
haube annyit tesz, mint „pikkelyes főkötö.“) No hát 
akkor veszek.

— — Grivicsics, a ki annyira dühöngött a ma­
gyarok ellen, főbe lőtte magát. Jövődnek képe ez — 
Arkolay,

Met-.nél.
S t e i n m e t z ,  F r i c z  K á r o l y  é s  V i l m o s :  

Törököt fogtunk 1
P o r o s z  és  s z á s z  k r o n p r i n c z :  Hát hoz­

zátok utánunk Páris felé í
E l ő b b i e k .  Vinnők, de nem ereszt.

Folytatás a i

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

JiÓKAI MÓR .
akása : Stáczió-ntcza 80. szám alalt.

Pest, 1870.

Nyomt. az „Athenaeumu nyomdájában. 

(B arátok  te re  7-ik szám.)

R a jzo lja :

J A N K Ó .
Metszi:

P O L L A K.



H I R D E T É S E K ,

m. Mr. M i  fegyvergyáros,
szerv iták  tere 4  d i k  szám  Pesten,

ajáiiljaleggondosabban szerkezeit és teljesen megpróbált
Revolvereket

1 Lefaucheux-revolver, 7 m/m. öblii, 0 lövetű, k i c s i n y ......................................
1 „ „ 9  m/m. „ 6 lövetű, nagyobb . . • . .
1 n „ 1 2  m/m. „ G> lövetű, egészen nagy . . . ,
1 ököl revolver 6 l ö v e t ű ...............................................................................................

Csappantyún fegyverek.

12—25 frt. 
16—30 frt. 
18—40 frt. 
1 0 -2 0  frt.

1 kettős-fegyver, sodsonycsövii 22—24 frt. 
1 „ „ damaszt-csövü 30—45 frt.

1 egyszerű fegyver, vascsövü 8 frt. 8 frt. 50 kr.i 
1 kettős fegyver, váscsövü 15— 17 frt,

Lefauclieux-fegyverek
la) a bel- és külföld legjobb gyárából, személyes ellenőrzésem mellett szabályozva és kipróbálva 45—85 f.J 
,l saját gyártmányú, rendkívül szabatos és szilárdan készítve, különféle rendszer szerint 85—160 frt.l 

Egyedüli raktára Gasser Lipót 837

hadi-revolvereinek,
finom kiállítással 26 frt. és fölebb.

|Minden fegyverért jótállás biztosittatik, s azon esetben, ha nem alkalmas, 14 nap alatt becseréltetik.| 
Vidéki megbízások utánvét m ellett a leggyorsabban teljesittetnek.

Értekezés a császári „Wiener Zeitung* j 
1870. martius 23-iki számában.

Tapasztalásaim a tündér-fogpasta életrendi és gya­
korlati értéke fölött.

Kizárólagos eladás F elte l TrftUgOtt áruházában 
(KSrntncrring ü. ára 1 frt 80 kr.)

A közjó érdekében, valam int saját magamért is az előt­
tem eokfélekép magasztalt tündérfogpasta gyors hatásáról meg- 
gyizödést szerzendö, vegyészetileg  megvizsgáltam, s vele több 
kísérletet tevén, je leg leg  annak gyakorlati értéke felett követ­
kező lelkiismeretes ítéletet adhatok :

Ezen észszerű orvos-vegyé.-zi alapelvek szerint össze­
állított fogpasta egyszírsm iud ment minden a fogzománczra 
kártékonyán ható anyagoknál. Mint több kísérlet engem meg­
tanított, ezen pasta rövid idő alatt a fogakra lerakodott szinte- 
lei.it,’i anyagot feloldja, mely mint kötöeszköz szolgál a fog- 
bjrkö-képződésóra; ugyanezt eltávolítja, s a fogak természe­
tes tejfehér szii.ét helyr mllitja. Ezen e edményt azonfogaknál 
gyorsan lát’am bekövetkezni, m elyik  a tisztítás elhanyago'áea 
által már B.iutelenséget kaptak, llárom esetben a dohányzás 
következtében már erősen sárga-barnává lett fogak g y o rsá  - 
alakitása által egéizen  meg voltam  lepi tve. Különösen jónak 
bizonyult be ezen pasta a mesterséges fogak tisztántarlá«ára. 
Ezen tündér-fogpastának könnyedén összehúzó alkatrészei ha­
tásukat a foghnsra is megteszik, mely maga, ha az taplós, hal­
vány és ‘érző, az erős, a nevezett rósz állományokat gyorsan 
eltávolítja. Ezen tündér-fogpasta tehát ortékdus gazda,, itása a 
fogak ápolása és szépítésére szolgáló szereknek, mely fog k jó 
áUapothan úgy a férfi, mint a nő ékességeiül szolgálnak.

D r ,  R a u d n ío z ,  L . ;
Dr. fcojbó, vegyészek.

Továbbá kitűnő szőrül van el smerve dr. R abéi tenné- ; 
ssettudÓB által Saáron, P olaok  által Vaskon, G abrlely V. i 
által Béesbsn. B ergm ans ál al Prágában. ö9d M7 I

P P J P P P I Í P Í P II jU L U ^ ú U p A Ü t
és

Itehetetlen ségeti
(elgyengült férfierőt)

gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker 
biztosítása mellett

Handler Mór
o rv o s -  és s e b é s z tu d o r , s z ü lé sz  és szem ész.

SRendel naponkint d éle lő tt 11 órától 1 -ig  e s i 
délután 3 órától 5 -ig . j

[Lakik Pesten, Lipót-város, M<lor-j 
ntcza 13. szám, I-sö cm . 14. sz. 

yasar  Díjjal ellátott levelekre azonnal |
I v á la sz  a d a tik . 213 22



Utazó eszközök.
Minden nagyságú fa-, bőr-és vitorlavásonöndök 

hölgyek és urak számára, kéziöndök, kalap-dobo­
zok, berendezett és üres utazó-táskák, toilette- 
szekrények és tekercsek, plaidek, plaidszijak, ru- 
gany eső-öltönyök és köpenyek, úti evőeszközök, 
tentatartók, tükrök arany pénzövek, kulacsok, 
ivó-poharak, vállba akasztható szivat-tárak, s 
m nden egyéb úti szükségletek dús választékát 

jó minőségben, jutányos árak mellett ajánlják

65 KERTÉSZ és EISERT
Pesten, Dorottya-utoza 2. szám, a „Magyar király" czimü szállo­

dával szemközt.

Kimerítő rajzokkal ellátott árjegyzékekkel kí­
vánatra szívesen szolgálunk.

75 Hatóságilag megvizsgált, kovácsolt vasból készült -20—3

négyszög-alakú tizedes-mérlegek
8 évi kezesség,

Horderö: 1, 2, 3, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 40, 50 mázsa
Í r :  18, 21, 25, 35, 45, 55, 70, 80, 90, 100, 110 írt. 

Suljmérlcgek, (5 évi kezesség.)
Horderö: I, 2, 4, 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 lóra.

Ár : 5, 6, 7.50, 12, 15, 18, 20, 22, 25, 27.50, 30 írt.
Marhamérlegek vas korláttal és sulyokkal:

(10 évi kezesség.)
________ Horderö: 15, 20, 25, 30. 40, 50 mázsa.________

Í r :  150, 170, 200, 230, 300, 350 írt. ~
Hídmérlegek, (10 évi kezesség,)

Horderö; 50, 60, 70, 80, 100, 120, 150, 200, 300, 500 m. 
Í r :  350, 400, 450, 500, 550, 600, 650, 750, 900, 1200 ír. 

Továbbá minden más mérlegek és sulyok Megrendelése­
ket azonnal eszközlünk pénzküldés vagy utánvéttel.

Bugányi L. és társa,
mérleg- és sulygyárosok Bécsben. 

R a k t á r :  Stadt, Singerstrasse, Nr. 10. G y á r : Margarethen, 
Griesgasse, Nr. 26. Bécsben.

KOLLARITS JÓZSEF és fiai
legelső készfebérnemü gyári raktárában PESTEN 
váczi utcza az YPSILANTI" íoz legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű 
74 férfi, női és gyermekfehérnemüek. 5—í

Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 
2 frt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 írt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50, 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, hímzet­
tek 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 frtig. 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta vászonból 1.75, 2, 2.50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

Női ingek vászonból sima 2 25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 10, 12, 14 fr , franczia mel- 
vnrrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.S5, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4 50 
5, 6 egész 12 frtig.

Női franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3*50, 4, 4.50.
Női harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4 .'0 , 

5, 5.50. 6, 7, 8 egész 15 frtig, czérnából 11—24 frtig. 
Női alsószoknyák s nadrágok porkálból csíkos s piquet barchet- 

ból, éjjeli s pongyola fokotok, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolánból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek raindeu formában, ugyszinte leány-corsettek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és nő'i téli .alsó ingek s 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánell in­
gek s schawiok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir­
landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 3 5 ,4 0 , 50, 
60 egész 120 frtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 frtig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 fttig, batistzsebkendők 4.50—30 frtig. 
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig. 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
Föggönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, 6, 7, 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritők, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 írttól 2000 frtig kész fehérnemű s 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk, Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
legjobb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
zámitun k.

/
Epén most jelent meg az „Athenaeum “ könyvkiadó­

hivatalában és általa minden hiteles könyvárusnál

JÓKAI MÓR legújabb rege'nye

„A KŐSZÍVŰ EMBER F IA I“
6 kötetben. Egy kötet ára 1 frt.

PEST, 1870. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM„ NYOMDÁJÁBAN.


